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NARIADENIE (ES) č. 2065/2003 EURÓPSKEHO PARLAMENTU 
A RADY 

z 10. novembra 2003 

o udiarenských dochucovadlách používaných alebo určených 
na použitie v potravinách alebo na potravinách 

Článok 1 

Predmet 

1. Účelom tohto nariadenia je zaistiť efektívne fungovanie vnútor­
ného trhu pokiaľ ide o udiarenské dochucovadlá používané alebo 
ktoré sa hodlajú použiť v potravinách alebo na potravinách, pričom sa 
zabezpečí základ pre zaistenie vysokej úrovne ochrany zdravia ľudí 
a záujmov spotrebiteľov. 

2. Za týmto účelom toto nariadenie stanovuje: 

a) postup spoločenstva na hodnotenie a povoľovanie základných dymo­
vých kondenzátov a základných dechtových frakcií na použitie ako 
takých v potravinách alebo na potravinách alebo pri výrobe odvo­
dených udiarenských dochucovadiel na použitie v potravinách alebo 
na potravinách; 

b) postup spoločenstva na vytvorenie zoznamu základných dymových 
kondenzátov a základných dechtových frakcií povolených s vylú­ 
čením všetkých ostatných v spoločenstve a ich podmienky použitia 
v potravinách alebo na potravinách. 

Článok 2 

Rozsah 

Toto nariadenie sa uplatňuje na: 

1. udiarenské dochucovadlá používané alebo určené na použitie v potra­
vinách alebo na potravinách; 

2. východzie materiály na výrobu udiarenských dochucovadiel; 

3. podmienky, za ktorých sú pripravované udiarenské dochucovadlá; 

4. potraviny, v ktorých alebo na ktorých sú prítomné udiarenské dochu­
covadlá. 

Článok 3 

Definície 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú definície stanovené v smernici 
88/388/EHS a nariadení (ES) č. 178/2002. 

Uplatňujú sa tiež nasledovné definície: 

1. „základný dymový kondenzát“ znamená čistenú časť na báze vody 
kondenzovaného dymu a spadá pod definíciu „udiarenských dochu­
covadiel“; 

2. „základná dechtová frakcia“ znamená čistenú frakciu vo vode neroz­
pustnej dechtovej časti kondenzovaného dymu s vysokou hustotou 
a spadá pod definíciu „udiarenských dochucovadiel“; 

▼B
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3. „základné výrobky“ znamenajú základné dymové kondenzáty 
a základné dechtové frakcie; 

4. „odvodené udiarenské dochucovadlá“ znamenajú dochucovadlá vyro­
bené v dôsledku ďalšieho spracovania základných výrobkov a ktoré 
sú použité alebo určené na použitie v potravinách alebo na potravi­
nách, aby dali týmto potravinám údenú príchuť. 

Článok 4 

Všeobecné použitie a bezpečnostné požiadavky 

1. Použitie udiarenských dochucovadiel v potravinách alebo na potra­
vinách sa povolí iba, ak je dostatočne preukázané, že 

— nepredstavuje riziká pre zdravie ľudí, 

— nezavádza spotrebiteľov. 

Každé povolenie môže podliehať osobitným podmienkam použitia. 

2. Žiadna osoba nemôže uviesť na trh udiarenské dochucovadlo 
alebo akékoľvek potraviny, v ktorých alebo na ktorých je prítomné 
takéto udiarenské dochucovadlo, ak toto udiarenské dochucovadlo nie 
je základným výrobkom povoleným v súlade s článkom 6 alebo ak nie 
je z neho odvodené, a ak nie sú dodržané podmienky použitia stanovené 
v povolení v súlade s týmto nariadením. 

Článok 5 

Podmienky výroby 

1. Drevo použité na výrobu základných výrobkov nesmie byť 
ošetrené, zámerne alebo neúmyselne, chemickými látkami počas šiestich 
mesiacov bezprostredne predchádzajúcich výrubu alebo následne po 
ňom, pokiaľ nie je možné preukázať, že látka použitá na ošetrenie 
nevedie k vzniku prípadných toxických látok počas spaľovania. 

Osoba, ktorá uvádza základné výrobky na trhu, musí byť schopná 
preukázať primeraným osvedčením alebo dokumentáciou, že boli 
splnené požiadavky stanovené v prvom pododseku. 

2. Podmienky výroby základných výrobkov sú stanovené v prílohe I. 
Vo vode nerozpustná olejová časť, ktorá je vedľajším produktom 
procesu, sa nesmie použiť na výrobu udiarenských dochucovadiel. 

3. Bez toho, aby boli dotknuté ostatné právne predpisy spoločenstva, 
základné výrobky môžu byť ďalej spracované vhodnými fyzikálnymi 
procesmi s cieľom vytvorenia odvodených udiarenských dochucovadiel. 
Tam, kde sa líšia stanoviská čo sa týka toho, či je vhodný konkrétny 
fyzikálny proces, malo by sa dospieť k rozhodnutiu v súlade s postupom 
uvedeným v článku 19 ods. 2 

Článok 6 

Zoznam spoločenstva povolených základných výrobkov 

1. Zoznam základných výrobkov povolených s vylúčením všetkých 
ostatných v spoločenstve na použitie ako také v potravinách alebo 
na potravinách a/alebo na výrobu odvodených udiarenských dochuco­
vadiel sa zostaví v súlade s postupom uvedeným v článku 19 ods. 2 

▼B
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2. Vzhľadom na každý povolený základný výrobok, zoznam uvedený 
v odseku 1 poskytne jednoznačný kód pre tento výrobok, názov 
výrobku, meno a adresu držiteľa povolenia, jasný opis a charakterizáciu 
výrobku, podmienky jeho použitia v konkrétnych potravinách alebo 
na konkrétnych potravinách alebo kategórie potravín a dátum, od 
ktorého je výrobok povolený. 

3. Po vytvorení zoznamu uvedeného v odseku 1, môžu sa pridať 
základné výrobky k tomuto zoznamu v súlade s postupom uvedeným 
v článku 19 ods. 2 

Článok 7 

Žiadosť o povolenie 

1. S cieľom zaradenia základného výrobku do zoznamu uvedeného 
v článku 6 ods. 1, predloží sa žiadosť v súlade s nasledovnými ustano­
veniami. 

2. a) Žiadosť sa pošle príslušnému orgánu členského štátu. 

b) Príslušný orgán: 

i) potvrdí príjem žiadosti písomne žiadateľovi do 14 dní od 
jej prijatia. Potvrdenie uvádza dátum prijatia žiadosti; 

ii) informuje bez meškania Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad“); a 

iii) sprístupní žiadosť a akékoľvek dodatočné informácie 
poskytnuté žiadateľom úradu. 

c) Úrad informuje bez meškania ostatné členské štáty a Komisiu 
o žiadosti a poskytne im k dispozícii žiadosť a akékoľvek 
dodatočné informácie poskytnuté žiadateľom. 

3. Žiadosť sprevádza nasledovné: 

a) meno a adresa žiadateľa; 

b) informácie uvedené v prílohe II; 

c) zdôvodnené vyhlásenie potvrdzujúce, že výrobok vyhovuje článku 4 
ods. 1, prvej zarážke; 

d) obsah spisu. 

4. Úrad uverejní podrobné pokyny týkajúce sa prípravy a predloženia 
žiadosti ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Až do uverejnenia, žiadatelia dodržiavajú „Pokyny pre predkladanie potravi­
nárskych prídavných látok na hodnotenie“ Vedeckého výboru pre potraviny 
z 11. júla 2001 alebo ich poslednú aktualizáciu: http://europa.eu.int/comm/ 
food/fs/sc/scf/out98_en.pdf
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Článok 8 

Stanovisko úradu 

1. Úrad poskytne svoje stanovisko do šiestich mesiacov od prijatia 
platnej žiadosti, či výrobok a jeho plánované použitie vyhovuje článku 4 
ods. 1 Úrad môže predĺžiť uvedené obdobie. V takom prípade poskytne 
vysvetlenie oneskorenia žiadateľovi, Komisii a členským štátom. 

2. Tam, kde je to vhodné, úrad môže požiadať žiadateľa o doplnenie 
údajov sprevádzajúcich žiadosť v rámci lehoty stanovenej úradom, ktorá 
v žiadnom prípade nesmie presiahnuť 12 mesiacov. Tam, kde úrad 
požaduje dodatočné informácie, lehota stanovená v odseku 1 sa poza­
staví až do toho času, pokiaľ nie sú poskytnuté tieto informácie. 
Podobne, táto časová lehota sa pozastaví na dobu povolenú žiadateľovi 
na prípravu ústnych alebo písomných vysvetlení. 

3. S cieľom prípravy svojho stanoviska, úrad: 

a) overí, či údaje a doklady predložené žiadateľom, sú v súlade 
s článkom 7 ods. 3, v tomto prípade sa žiadosť považuje za platnú 

b) informuje žiadateľa, Komisiu a členské štáty, ak žiadosť nie je 
platná. 

4. V prípade stanoviska v prospech schválenia hodnoteného výrobku, 
stanovisko obsahuje: 

a) akékoľvek podmienky alebo obmedzenia, ktoré by mali byť spojené 
s použitím hodnoteného základného výrobku ako takého a/alebo ako 
odvodené udiarenské dochucovadlá v konkrétnych potravinách alebo 
na nich alebo v kategóriách potravín; 

b) posúdenie týkajúce sa toho, či analytická metóda navrhovaná v súlade 
s bodom 4 prílohy II, je v vhodná pre plánované kontrolné účely. 

5. Úrad predloží svoje stanovisko Komisii, členským štátom a žiada­
teľovi. 

6. Úrad sprístupní svoje stanovisko verejnosti po vymazaní 
akýchkoľvek informácií identifikovaných ako dôverné v súlade 
s článkom 15. 

Článok 9 

Povolenie spoločenstva 

1. Do troch mesiacov od prijatia stanoviska úradu, Komisia pripraví 
návrh opatrenia, ktoré sa má prijať vzhľadom na žiadosť o začlenenie 
základného výrobku do zoznamu uvedeného v článku 6 ods. 1, 
zohľadniac požiadavky článku 4 ods. 1, právne predpisy spoločenstva 
a ostatné legitímne faktory dôležité pre záležitosť, ktorá sa zvažuje. 
Tam, kde návrh opatrenia nie je v súlade so stanoviskom úradu, 
Komisia poskytne vysvetlenie dôvodov pre rozdiely. 

▼B
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Opatrenie uvedené v prvom pododseku je 

a) návrh nariadenia meniaceho a dopĺňajúceho zoznam uvedený 
v článku 6 ods. 1, zaradením základného výrobku do zoznamu 
povolených výrobkov, v súlade s požiadavkami podľa článku 6 
ods. 2; alebo 

b) návrh rozhodnutia, adresovaný žiadateľovi, zamietajúci povolenie. 

2. Opatrenie sa prijme v súlade s postupom uvedeným v článku 19 
ods. 2 Komisia informuje bez meškania žiadateľa o jeho schválení. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 11, povolenie udelené v súlade 
s postupom stanoveným v tomto nariadení, je platné v celom spoločen­
stve počas doby 10 rokov a je obnoviteľné v súlade s článkom 12. 

4. Po vydaní povolenia v súlade s týmto nariadením, držiteľ povo­
lenia alebo akýkoľvek prevádzkovateľ potravinárskeho podniku použí­
vajúci povolený základný výrobkov alebo odvodené udiarenské dochu­
covadlá musí spĺňať akúkoľvek podmienku alebo obmedzenie pripojené 
k takémuto povoleniu. 

5. Držiteľ povolenia informuje okamžite Komisiu o akýchkoľvek 
nových vedeckých alebo technických informáciách, ktoré môžu mať 
vplyv na posúdenie bezpečnosti povoleného základného výrobku 
alebo odvodených udiarenských dochucovadiel s ohľadom na zdravie 
ľudí. V prípade potreby úrad preskúma hodnotenie. 

6. Udelenie povolenia neznižuje všeobecnú občianskoprávnu a trest­
noprávnu zodpovednosť akéhokoľvek prevádzkovateľa potravinárskeho 
podniku čo sa týka povoleného základného výrobku, odvodeného udia­
renského dochucovadla alebo potravín obsahujúcich povolený základný 
výrobok alebo odvodené udiarenské dochucovadlo. 

Článok 10 

Počiatočné vytvorenie zoznamu spoločenstva povolených 
základných výrobkov 

1. Počas 18 mesiacov nasledujúcich po nadobudnutí účinnosti tohto 
nariadenia, prevádzkovatelia podnikov predložia žiadosť v súlade 
s článkom 7 s cieľom vytvorenia počiatočného zoznamu spoločenstva 
povolených základných výrobkov. Bez toho, aby bol dotknutý článok 9 
ods. 1, tento počiatočný zoznam sa vytvorí potom, ako úrad vydal svoje 
stanovisko ku každému základnému výrobku, pre ktorý bola počas tohto 
obdobia predložená platná žiadosť. 

Žiadosti, pre ktoré úrad nemohol vydať stanovisko kvôli tomu, že 
žiadateľ nesplnil lehoty stanovené pre predloženie dodatočných infor­
mácií v súlade s článkom 8 ods. 2, sa vylúčia z posudzovania s cieľom 
začlenenia do počiatočného zoznamu spoločenstva. 

2. Do troch mesiacov od prijatia všetkých stanovísk uvedených 
v odseku 1, Komisia pripraví návrh nariadenia na počiatočné vytvorenie 
zoznamu uvedeného v článku 6 ods. 1 s ohľadom na požiadavky článku 
6 ods. 2 

▼B
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Článok 11 

Zmena, pozastavenie a zrušenie povolení 

1. Držiteľ povolenia môže, v súlade s postupom stanoveným v článku 
7, požiadať o zmenu existujúceho povolenia. 

2. Z vlastnej iniciatívy alebo na základe žiadosti členského štátu 
alebo Komisie, daný úrad zaujme svoje stanovisko, či povolenie je 
stále v súlade s týmto nariadením dodržiavajúc postup uvedený v článku 
8 tam, kde je to uplatniteľné. 

3. Komisia bez meškania preskúma stanovisko úradu a pripraví návrh 
rozhodnutia, ktoré sa má prijať. 

4. V návrhu opatrenia meniaceho povolenie sa uvedú akékoľvek 
potrebné zmeny v podmienkach použitia a v obmedzeniach spojených 
s týmto povolením, ak sú nejaké. 

5. Konečné opatrenie, t. j. zmena, pozastavenie alebo zrušenie povo­
lenia, sa prijme v súlade s postupom uvedeným v článku 19 ods. 2 

6. Komisia informuje bez meškania držiteľa povolenia o prijatom 
opatrení. 

Článok 12 

Obnovenie povolení 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 11, povolenia podľa tohto 
nariadenia sú obnoviteľné na obdobia 10 rokov na základe žiadosti 
predloženej držiteľom povolenia Komisii najneskôr 18 mesiacov pred 
dátumom uplynutia povolenia. 

2. Žiadosť sprevádzajú nasledovné údaje a doklady: 

a) odkaz na pôvodné povolenie; 

b) akékoľvek informácie týkajúce sa bodov uvedených v prílohe II, 
ktoré dopĺňajú informácie už poskytnuté úradu v priebehu predchá­
dzajúceho hodnotenia (predchádzajúcich hodnotení) a aktualizujú ho 
(ich) vzhľadom k posledným vedeckým a technickým vývojom; 

c) zdôvodnené vyhlásenie potvrdzujúce, že výrobok vyhovuje článku 4 
ods. 1, prvá zarážka; 

3. Články 7 až 9 sa uplatňujú primerane. 

4. Tam, kde z dôvodov, ktoré sú mimo kontroly držiteľa povolenia, 
nie je prijaté žiadne rozhodnutie o obnovení povolenia až do jedného 
mesiaca pred dátumom jeho uplynutia, obdobie povolenia pre výrobok 
sa automaticky predĺži o šesť mesiacov. Komisia informuje držiteľa 
povolenia a členské štáty o takomto oneskorení. 

Článok 13 

Vysledovateľnosť 

1. V prvej etape uvedenia na trh povoleného základného výrobku 
alebo udiarenského dochucovadla odvodeného z povolených výrobkov 
špecifikovaných v zozname uvedenom v článku 6 ods. 1, prevádzkova­
telia potravinárskych podnikov zaistia, aby sa nasledovné informácie 
poskytli prevádzkovateľovi potravinárskeho podniku, ktorý prijíma 
výrobok: 

▼B
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a) kód povoleného výrobku ako je uvedený v zozname uvedenom 
v článku 6 ods. 1; 

b) podmienky použitia povoleného výrobku, ako je stanovené 
v zozname uvedenom v článku 6 ods. 1; 

c) v prípade odvodeného udiarenského dochucovadla, kvantitatívny 
vzťah k základnému výrobku, tento sa vyjadrí v ľahko zrozumi­
teľných výrazoch tak, aby prijímajúci prevádzkovateľ potravinár­
skeho podniku mohol používať odvodené udiarenské dochucovadlo 
v súlade s podmienkami použitia stanovenými v zozname uvedenom 
v článku 6 ods. 1 

2. Vo všetkých ďalších etapách uvedenia na trh výrobkov uvedených 
v odseku 1, prevádzkovatelia potravinárskych podnikov zaistia, aby sa 
informácie, ktoré získali v súlade s odsekom 1, odovzdávali prevádz­
kovateľom potravinárskych podnikov, ktorí prijímajú dané výrobky. 

3. Prevádzkovatelia potravinárskych podnikov musia mať vhodné 
systémy a postupy umožňujúce identifikovať osobu, od ktorej a ktorej 
boli dané k dispozícii výrobky uvedené v odseku 1. 

4. Odseky 1 až 3 sú bez toho, aby boli dotknuté ostatné osobitné 
požiadavky podľa právnych predpisov spoločenstva. 

Článok 14 

Prístup verejnosti 

1. Žiadosti o povolenie, dodatočné informácie od žiadateľov a stano­
viská z úradu, okrem dôverných informácií, sa sprístupnia verejnosti 
v súlade s článkami 38, 39 a 41 nariadenia (ES) č. 178/2002. 

2. Úrad uplatňuje zásady nariadenia (ES) č. 1049/2001 Európskeho 
parlamentu a Rady z 30. mája 2001 o prístupe verejnosti k dokumentom 
Európskeho parlamentu, Rady a Komisie ( 1 ), pri vybavovaní žiadostí 
o prístup k dokumentom vedeným týmto úradom. 

3. Členské štáty vybavujú žiadosti o prístup k dokumentom, ktoré 
získali podľa tohto nariadenia v súlade s článkom 5 nariadenia (ES) 
č. 1049/2001. 

Článok 15 

Dôvernosť 

1. Žiadateľ môže uviesť, ktoré informácie predložené podľa článku 7, 
by sa mali považovať za dôverné, nakoľko ich prezradenie môže 
významne poškodiť jeho konkurenčné postavenie. V takýchto prípadoch 
musí sa poskytnúť preukázateľné zdôvodnenie. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 3, Komisia určí, po konzultácii 
so žiadateľom, ktoré informácie by sa mali držať v tajnosti a informuje 
žiadateľa a úrad o svojom rozhodnutí. 

▼B 

( 1 ) Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43.
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3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 39 ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 178/2002, informácie týkajúce sa nasledovného sa nepovažujú za 
dôverné: 

a) meno a adresa žiadateľa a názov výrobku; 

b) v prípade stanoviska v prospech povolenia hodnoteného výrobku, 
údaje uvedené v článku 6 ods. 2; 

c) informácie priamej závažnosti pre posudzovanie bezpečnosti 
výrobku; 

d) analytická metóda uvedená v bode 4 prílohy II. 

4. Bez ohľadu na odsek 2, úrad poskytne na žiadosť Komisii a člen­
ským štátom všetky informácie, ktoré má k dispozícii. 

5. Komisia, úrad a členské štáty prijmú potrebné opatrenia na zais­
tenie primeranej dôvernosti informácií, ktoré dostali podľa tohto naria­
denia s výnimkou informácií, ktoré sa musia zverejniť, ak tak okolnosti 
vyžadujú s cieľom ochrany zdravia ľudí. 

6. Ak žiadateľ stiahne alebo stiahol žiadosť, úrad, Komisia a členské 
štáty rešpektujú dôvernosť poskytnutých obchodných a priemyselných 
informácií, vrátane informácií o výskume a vývoji, ako aj informácií, 
v prípade ktorých Komisia a žiadateľ sa nezhodli čo sa týka ich dôver­
nosti. 

Článok 16 

Ochrana údajov 

Informácie v žiadosti predloženej podľa článku 7 sa nesmú použiť 
v prospech iného žiadateľa, pokiaľ sa druhý žiadateľ nedohodol s drži­
teľom povolenia, že môžu byť použité takéto informácie. 

Článok 17 

Opatrenia inšpekcie a kontroly 

1. Členské štáty zaistia, aby sa vykonávali inšpekcie a iné kontrolné 
opatrenia, ak je to vhodné, s cieľom zaistenia súladu s týmto nariade­
ním. 

2. Tam, kde je to potrebné a na žiadosť Komisie, úrad pomáha pri 
vytváraní technických pokynov pre odber vzoriek a testovanie s cieľom 
uľahčenia koordinovaného prístupu pri vykonávaní odseku 1. 

▼M2 
3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 18a s cieľom doplniť toto nariadenie tým, že stanoví kvali­
tatívne kritériá pre overené analytické metódy uvedené v bode 4 prílohy 
II vrátane látok, ktoré sa majú merať. V týchto delegovaných aktoch sa 
zohľadnia dostupné vedecké dôkazy. 

▼B
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Článok 18 

Zmeny a doplnenia 

▼M2 
1. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 18a, ktorými mení prílohy na žiadosť úradu pre vedeckú 
a/alebo technickú pomoc. 

▼M1 
2. Zmeny a doplnenia k zoznamu uvedenému v článku 6 ods. 1 sa 
prijmú v súlade s regulačným postupom uvedeným v článku 19 ods. 2 
na žiadosť úradu pre vedeckú a/alebo technickú pomoc. 

▼M2 

Článok 18a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 17 ods. 3 
a článku 18 ods. 1 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 
26. júla 2019. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právo­
moci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdo­
bia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé 
obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči také­
muto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého 
obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 17 ods. 3 a článku 18 
ods. 1 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 
v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu 
dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delego­
vaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi 
určenými jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanove­
nými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva ( 1 ). 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európ­
skemu parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 17 ods. 3 a článku 18 ods. 1 
nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia 
uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uply­
nutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 
o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parla­
mentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

▼M1 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.
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Článok 19 

Postup výboru 

1. Komisii poskytuje pomoc Výbor uvedený v článku 58 ods. 1 
nariadenia Rady (ES) č. 178/2002. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatní sa článok 5 a 7 rozhod­
nutia 1999/468/ES so zreteľom na ustanovenia jeho článku 8. 

Lehota ustanovená v článku 5 ods. 6 rozhodnutia 1999/468/ES sa stano­
vuje na tri mesiace. 

▼M2 __________ 

▼B 

Článok 20 

Prechodné opatrenia 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 4 ods. 2, obchod so základnými 
výrobkami a odvodenými udiarenskými dochucovadlami a ich používa­
nie, ako aj potravín obsahujúcich akékoľvek z týchto výrobkov, ktoré sú 
už na trhu k dátumu nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia, sa povolí 
na nasledovné obdobia: 

a) základné výrobky, pre ktoré je predložená platná žiadosť v súlade 
s článkom 7 a článkom 8 ods. 3 pred 16. júnom 2005 a odvodené 
udiarenské dochucovadlá: až do vytvorenia zoznamu uvedeného 
v článku 10 ods. 1; 

b) potraviny obsahujúce základné výrobky, pre ktoré je predložená 
platná žiadosť v súlade s článkom 7 a článkom 8 ods. 3 pred 16. 
júnom 2005 a/alebo obsahujúce odvodené udiarenské dochucovadlá: 
až do 12 mesiacov po vytvorení zoznamu uvedeného v článku 10 
ods. 1; 

c) potraviny obsahujúce základné výrobky, pre ktoré nie je predložená 
platná žiadosť v súlade s článkom 7 a článkom 8 ods. 3 pred 16. 
júnom 2005 a/alebo obsahujúce odvodené udiarenské dochucovadlá: 
až do 16. júna 2006. 

S potravinami, ktoré boli zákonne uvedené na trh pred koncom období 
uvedených pod písmenom b) a c) sa môže obchodovať až do vyčerpania 
zásob. 

Článok 21 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po 
dni jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 4 ods. 2 sa uplatňuje od 16. júna 2005. Až do tohto dátumu, sa 
v členských štátoch naďalej uplatňujú platné vnútroštátne ustanovenia 
týkajúce sa udiarenských dochucovadiel a ich použitia v potravinách 
a na potravinách. 

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné 
vo všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA I 

Podmienky pre výrobu základných výrobkov 

1. Dym sa vytvára z dreva uvedeného v článku 5 ods. 1 Môžu sa pridať byliny, 
korenie, vetvičky jalovca a vetvičky ihličia a šišky, ak sú bez zvyškov 
zámerného alebo nezámerného chemického ošetrenia alebo ak vyhovujú 
podrobnejším právnym predpisom spoločenstva. Východzí materiál sa 
podrobí kontrolovanému horeniu, suchej destilácii alebo ošetreniu horúcou 
parou v kontrolovanom kyslíkovom prostredí s maximálnou teplotou 600 

0 C. 

2. Dym sa zráža. Môže sa pridať voda a/alebo rozpúšťadlá na dosiahnutie etapy 
separácie bez toho, aby boli dotknuté ostatné právne predpisy spoločenstva. 
Môžu sa použiť fyzikálne procesy pre izoláciu, frakčnú destiláciu a/alebo 
čistenie s cieľom získania nasledovných častí: 

a) „základný dymový kondenzát“ na báze vody obsahujúci najmä kyseliny 
karboxylové, karbonylové a fenolové zlúčeniny, ktoré majú maximálny 
obsah: 

benzo[a]pyrénu 10 μg/kg 

benz[a]antracénu 20 μg/kg 

b) vo vode nerozpustná dechtová časť s vysokou hustotou sa počas etapy 
separácie zráža a nemôže sa použiť ako taká na výrobu udiarenských 
dochucovadiel ale iba po vhodnom fyzikálnom spracovaní na získanie 
frakcií z tejto vo vode nerozpustnej dechtovej časti, ktorá má nízky 
obsah polycyklických aromatických uhľohydrátov, už definovaná ako 
„základné dechtové frakcie“ , majúce maximálny obsah: 

benzo[a]pyrénu 10 μg/kg 

benz[a]antracénu 20 μg/kg 

c) „vo vode nerozpustná olejová časť“. 

Ak nedochádza k žiadnej etape separácie počas alebo po kondenzácii, získaný 
dymový kondenzát sa musí považovať za vo vode nerozpustnú dechtovú časť 
s vysokou hustotou a musí byť spracovaný vhodným fyzikálnym spraco­
vaním s cieľom získania dechtových frakcií, ktoré zostávajú v rámci stano­
vených limitov. 

▼B



 

02003R2065 — SK — 26.07.2019 — 002.001 — 13 

PRÍLOHA II 

Informácie potrebné pre vedecké hodnotenie základných výrobkov 

Mali by sa zhromažďovať informácie v súlade s pokynmi uvedenými v článku 7 
ods. 4 a tieto by sa mali predložiť, ako je to tam opísané. Bez toho, aby bol 
dotknutý článok 8 ods. 2, nasledovné informácie by sa mali zahrnúť do žiadosti 
o povolenie uvedenej v článku 7: 

1. druh dreva použitý na výrobu základného výrobku; 

2. podrobné informácie o výrobných metódach základných výrobkov a ďalšom 
spracovaní pri výrobe odvodených udiarenských dochucovadiel; 

3. kvalitatívne a kvantitatívne chemické zloženie základného výrobku a charak­
terizácia časti, ktorá nebola identifikovaná. Väčší význam majú chemické 
špecifikácie základného výrobku a informácie o stabilite a stupni premenli­
vosti chemického zloženia. Časti, ktoré neboli identifikované, t. j. množstvo 
látok, ktorých chemická štruktúra nie je známa, by malo byť čo najmenšie 
a malo by byť charakterizované vhodnými analytickými metódami, napríklad 
chromatografickými alebo spektrometrickými metódami; 

4. overená analytická metóda pre odber vzoriek, identifikáciu a charakterizáciu 
základného výrobku; 

5. informácie o plánovaných úrovniach použitia v špecifických potravinách alebo 
na nich alebo kategórie potravín; 

6. toxikologické údaje sledujúc informácie Vedeckého výboru pre potraviny 
poskytnuté v jeho správe o udiarenských dochucovadlách z 25. júna 1993 
alebo v jej poslednej aktualizácii. 

▼B
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